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Dziecko, do którego mówi sie w języku ojczystym słyszy

różne słowa. Większość słów poznaje i wie co znaczą.

Rozumie, że babcia i dziadek są w mieszkaniu, pomimo że

ich nie widzi. Cieszy się, że dostanie lody. Uczy się jak for-

mułuje się prośbę, jak tworzy się stwierdzenie i jak buduje

się pytanie w języku ojczystym.

W ten sposób uczymy się reguł gramatycznych jako dzie-

ci. Dziecko słucha, powtarza i może wkrótce samemu zbu-

dować własne zdania i wyrazić swoje myśli i życzenia.

Zdobytą wiedzę dziecko może przetłumaczyć na język

szwedzki, kiedy nauczy się szwedzkich słów i będzie potrze-

bowało zbudować odpowiednie konstrukcje po szwedzku. 

Mój język rozwija się 

* Ali Hassan, chodź do domu! Będziemy teraz jeść! Jedzenie jest gotowe i babcia i dziadek przyszli. Czy chcesz lody na deser?
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Możemy nauczyć się wielu języków

W Szwecji w XXI wieku mówimy wieloma językani. Coraz

więcej dzieci wyrasta w wielojęzycznych rodzinach. W

przedszkolach i szkołach dzieci i dorośli spotykają się często

z wieloma językami. To w jak dobry sposób przedszkole i

szkoła zadba o wielojęzyczność dzieci i młodzieży ma decy-

dujące znaczenie dla rozwoju ich tożsamości i wiadomości.

Nauka nowego języka może odbyć się nie koniecznie

kosztem innego języka. Wiadomości w języku ojczystym

wielojęzycznych uczniów nie mogą być porównywane z wia-

domościami po szwedzku- językiem większości. Przeciwnie

– język prowadzi do płynność języków! Pojęcia, na które

znajdujemy słowa w jednym języku, możemy zastosować w

nowym języku od razu jeśli znamy ich nazwę. Potrzeba

przetłumaczenia znanego pojęcia jest oczywiście łatwiejsza

w porównaniu z koniecznością zdobycia nowych wiado-

mości, kiedy dostajemy wyjaśnienia nieznanymi dla nas

słowami. To my dorośli - rodzice, nauczyciele, naukowcy,

opiniodawcy i decydenci – decydujemy o możliwościach dla

wielojęzycznych dzieci i młodzieży, o tym aby mogli ze

wsparciem rozwijać wiadomości w swoich różnych językach.

Celem broszury jest pokazanie jak przedszkola i szkoły w
Szwecji chcą wspierać wielojęzyczne dzieci i młodzież w
rozwoju znajomości ich języków i zdobywaniu nowej 
wiedzy. Informacja o tym gdzie można znaleźć materiały
nadmienione w broszurze jest umieszczona w Linkach i 
literaturze na ostatniej stronie.

Za pomocą języka wyrażamy swoją kulturę i wartości. Język daje nam
pewność siebie. Język daje możliwość pozyskiwania wiadomości i jest
podstawą spotkania z innymi ludźmi. Język jest nam potrzebny aby
móc myśleć, marzyć, budować pytania i rozwiązywać problemy.
Znajomość większej ilości języków stwarza dużo możliwości.
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Bez zakrycia jednego oka

Przypomina to sytuację wielojęzycznego dziecka. Możliwość

używania swoich obydwóch języków daje temu większą

przestrzeń i większe możliwości rozwoju wiadomości. 

Ale nie zawsze jest łatwo wielojęzycznym dzieciom w

szwedzkiej szkole. Jeśli nawet wielu daje sobie dobrze radę

to są też ci, którzy nie osiągają ustalonego poziomu wiedzy.

Jest tego wiele uzależnionych od siebie przyczyn. Jedną z

nich jest to, że nauka języka ojczystego i w języku ojczystym

zmniejszyła się we wszystkich formach szkół przez ostatnie

10-15 lat 

W wielu gminach wsparcie języka ojczystego w

przedszkolu ustało całkiem. Przyczyną pogorszenia nie były

pedagogiczne rozważania, gdyż w ramach przedszkoli wied-

ziano z doświadczenia, że wczesne nakłady na wsparcie języ-

ka i tożsamości są szczególnie ważne w młodszym wieku.

Ale gminy  potrzebowały oszczędzać pieniądze. 

Wiele gmin ustaliło rozkład większej części lekcji języka

ojczystego w szkole na późne popołudnia. Spowodowało to,

że mniej uczniów decyduje się na naukę języka ojczystego.

W czasie gdy się odbywają lekcje języka ojczystego inni

nauczyciele i uczniowie idą do domu. Szkoła traci w ten

sposób kwalifikacje różnych kultur posiadane przez nauczy-

cieli języków ojczystych. To z kolei powoduje, że wiedza o

sytuacji uczniów z różnych kultur zmniejsza się i nauczyciele

szwedzkojęzyczni mają gorsze warunki zmierzenia się z

potrzebami tych uczniów. 

Pogorszenia w ostatnim czasie wśród ”personelu zdrowia

uczniów” - kuratorów, szkolnych pielęgniarek, psychologów

– szczególnie dotknęły bardzo uczniów, którzy przeżyli

traumę czy żyją w niepewności nie wiedząc czy będą mogli

pozostać w Szwecji. W wielu przypadkach nie mogli

uczniowie otrzymać wsparcia jakie potrzebowali do dalszego

rozwoju ich wiedzy.

Trudno jest ocenić odległość kopiąc piłkę z jednym zakrytym okiem.

Dwoma zdrowymi oczami widzimy nie podwójnie a w trzech wymiarach! 
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Szkoła będzie lepsza

Rząd zadecydował o dodatkowych funduszach na pomoc

dla gmin i szkół w celu lepszego zmierzenia się ze zróżnico-

wanymi potrzebami wielojęzycznych uczniów. Wszyscy

uczniowie mają prawo do takich samych warunków

osiągnięcia ustalonego poziomu wiedzy w szkole podstawo-

wej oraz ukończenia szkoły średniej.

Myndigheten för skolutveckling (Organizacja rozwoju

szkolnictwa) opracowały na zlecenie rządu plan użycia tych

środków  na różne wspierające nakłady:

R Rektorom i innym decydentom proponuje się kształcenie

na temat wielojęzyczności, o wytycznych na spotkaniach

z innymi kulturami i o współpracy pomiędzy szkołą i

domem.

R Szwedzkojęzyczni nauczyciele uczący wielojęzycznych

uczniów różnych przedmiotów zostaną dokształceni w

celu poprawienia nauczania uczniów ze szwedzkim jako

drugim językiem.

R Nauczycielom języka ojczystego proponuje się kształcenie

w celu poprawienia instruktażu w różnych przedmiotach

i nauczania przedmiów w języku ojczystym i po

szwedzku.

R Gminy dostaną wsparcie ekonomiczne w celu umożliwie-

nia zatrudnienia dodatkowego pomocniczego personelu

w szkołach o dużych potrzebach.

R Gminy dostaną wsparcie w celu rozwinięcia metodyki

zadbania o doświadczenia rodziców i poszerzenia możli-

wości wspierania dzieci w rozwoju ich tożsamości i wia-

domości. 

R Gminy dostaną wsparcie w celu rozwinięcia nauczania

uczniów, którzy przyjechali do Szwecji w ostatnich latach

szkoły podstawowej lub podczas szkoły średniej.  

RWielojęzyczni uczniowie mają być zachęcani aby móc i

chcieć kontynuować studia po szkole średniej.

Większość środków przeznaczonych przez rząd na te

nakłady zostaje przydzielona przez władze do ponad 30

gmin, w kórych różnica pomiędzy celem wyznaczonym

przez szkoły i rzyczywistością jest największa. Gminy w dia-

logu z władzami ustalają sposób użycia tych środków. 

Kształcenie nauczycieli języka ojczystego i nakłady na

wzmocnienie współpracy z rodzicami jak i rozwój nauki

później przybyłych uczniów oraz nakłady na zwiększenie

zainteresowania studiami w wyższej szkole przez wie-

lojęzycznych uczniów obejmują wszystkie gminy.

Na następnych stronach zostanie zaprezentowana motywacja

tych przedsięwzięć.
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W jakim języku pomogę najlepiej mojemu dziecku?

Rodzice, którzy zastanawiają się jakim językiem mają

rozmawiać ze swoimi dziećmi, co mają robić gdy w rodzinie

rozmawia się różnymi językami, czy dziecko ma mieć

wsparcie języka ojczystego w przedszkolu, czy ma uczest-

niczyć w nauczaniu języka ojczystego w szkole i jak mają

wspierać rozwój języka dziecka znajdą odpowiedzi na swoje

pytania w broszurze Två språk eller flera? Råd till flerspråkiga

familjer. Materiał ten został wydany poszwedzku oraz 16

innych językach na podstawie doświadczeń dużej ilości wie-

lojęzycznych rodzin. Został on wypracowany przez Instytut

badań językowych w Rinkeby i wydany  we współpracy z

Organizacją rozwoju szkolnictwa.

Kto namówił tą mamę aby ”mówiła po szwedzku” ze swoim dzieckiem,

pomimo że jej znajomość  języka ogranicza się do pojedyńczych słów? Ona

chce tak dobrze – ale powoduje to opóźnienie rozwoju języka u dziecka.

Dziecko uczy się mniej słów i nie wie jak się buduje zdania. Utrudnia to

poważnie dalszy rozwój wiadomści u dziecka.
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Przedszkole i wielojęzyczne dzieci

W planie nauczania dla przeszkoli będącym podstawą ich

działalności jest napisane:

”Przedzkole ma dążyć do tego, aby każde dziecko z

innym językiem ojczystym niż szwedzki  rozwijało

swoją tożsamość kultury  jak również zdolność poro-

zumiewania się zarówno po szwedzku jak i w swoim

języku ojczystym.”

Rozwój języka i tożsmości podążają za sobą. Wszystkie

dzieci znajdują radość w kontakcie z różnymi językani i

poznaniu różnych kultur.

Dziewczynka, która ma swoje korzenie zarówno w szwedzkiej jak i w innej

kulturze jest dumna kiedy słyszy opowiadanie ze swojego rodzinnego kraju,

które inne dzieci też uważają za interesujące. Później może pożyczyć książkę
do domu i rodzina może słuchać opowiadania nagranego w jej ojczystym języku!

Część biblotek ma książki dla dzieci i nagrania dźwiękowe
zarówno po szwedzkiu jak i w innych językach, które można
pożyczać do domu. Władzie badają obecnie jakie materiały są
szczególnie odpowiednie w wielojęzycznej dzialalności
przedzkoli i do czytania głośno w domu. Informacje o tych
materiałach zostaną umieszczone jesienią 2006 roku na stro-
nie internetowej Organizacji rozwoju szkolnictwa – Temat
język ojczysty/Tema modersmål (www.modersmal.net)
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Wiele języków w przedszkolu otwiera dużo możliwości

Komma till tals. Flerspråkiga barn i förskolan jest materiałem

z komentarzami od Władz rozwoju szkolnictwa, zawie-

rającym opinie o sposobie obchodzenia się z wielojęzyczny-

mi dziećmi przez przedszkola i o wspieraniu ich wie-

lujęzyczności.

Język wznosi – ocena rozwoju języka dziecka

Orzeczenie umiejetności szwedzkiego u wielojęzycznego

dziecka może być trudnym zadaniem. Dzieci łatwo uczą się

wymowy, co może spowodować, że rodzice i nauczyciele prze-

ceniają wiedzę języka u dziecka. Dziecko mówi bez obcego

akcentu ale czy rzeczywiście jest język dziecka na tym poziomie

jak u rówieśników, których szwedzki jest językiem ojczystym?

Inne dziecko mówi bardzo mało. W domu rodzice sądzą,

że jest to spowodowane tym, że dziecko nie umie za dobrze

języka ojczystego ale zakładają że mówi dobrze po

szwedzku. W przeszkolu personel ocenia to przeciwnie, że

dzieco nie umie szwedzkiego ale zna dobrze swój język

ojczysty.

Istnieją metody dowiedzenia się gdzie w procesie rozwoju

języka znajduje się wielojęzyczne dziecko. Za pomocą mate-

riałów diagnostycznych Språket lyfter, Diagnosmaterial i

svenska, Svenska som andraspråk och modersmål för åren

före skolår 6 można wystawić opinię zarówno po szwedzku

jak i w języku ojczystym dziecka.
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Babcie i dziadkowie mogą pełnić aktywną rolę

Język to więcej niż słowa i gramatyczne reguły. Język zawiera

również myśli, przekonania, światopoglądy i sposób naby-

wania wiadomości przekazywanej przez język. Sposób kon-

taktu dzieci we wczesnym wieku z nową wiedzą wpływa na

ich naukę i pociąga za sobą duże dla nich konsekwencje po

rozpoczęciu szkoły.

Dumą dziadka jest jego działka. Nauczył Minę nazw wszystkich ogrod-

niczych narzędzi i jak się kopie, sadzi i podlewa aby wszystko rosło. Mina

nauczyła się też od dziadka, że dopiero po pewnym czasie wyrastają z ziemi

pierwsze rośliny. Rozmawiają o tym, że trzeba mieć cierpliwość i nie podda-

wać się. Rośnięcie zabiera czas! 
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Opowiedz bajkę! Opowiedz ją jeszcze raz!

Dzieci lubią słuchać opowiadań. Wiele dzieci lubi szczegól-

nie słuchać opowiadań o nich jak byli bardzo mali. Inne

ważne opowiadania są o mamie i tacie jak byli dziećmi i co

wtedy robili. Jakie mieli zabawy i jak psocili. Możliwość

rozmowy przez chwilkę w spokoju i opowiadanie samemu

może być dobrym sposobem adaptacji wydarzeń dnia. 

Dzieci, które mogą posłuchać opowiadań i bajek babci i

dziadka z ich dzieciństwa są szczęśliwie sytuowane. Możliwość

uczestniczenia w tradycjach ustnie przekazywanych w rodzi-

nie ma znaczenie dla rozwoju tożsamości dziecka.

Dzieci lubią też jak dorośli im czytają. W Szwecji jest

duży brak książek w różnych językach, pomimo że część

biblotek stara się je kupować. Czasem jakoś udaje się 

”czytanie w języku ojczystym”  kiedy dorośli tłumaczą

szybko tekst, patrząc jednocześnie razem na ilustracje w

książce napisanej po szwedzku. Ale dzieci mogą być bardzo

dokładne co do tego że bajka ma być taka sama za każdym

razem,dzień po dniu. Należy wtedy pamiętać co się 

powiedziało!

Opowiadania mamy są interesujące i groźne, ale zawsze się szczęśliwie kończą!
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